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Einbauerklärung im Sinne der EG Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II B 
Translation of declaration of incorporation as defined by the EC machinery Directive 2006/42/EC, Annex II B 

 

 
 
 
 
 

 

Der Hersteller  erklärt hiermit, dass die Bauart der 
The manufacturer declares hereby that the construction of déclare que le modèle des 
  
 
 
 

 

 

 Ventilator-Luftkühler/ Forced convection unit air coolers  
DHN, DLK/T, FHV/T, FHVI/T, FKN/T, HVS/T, HVIS/T, SV, UV/T, UWD, VW/VM/VD, RDVN, WPV 

 

 Ventilatorbelüfteten Verflüssiger/ Forced convection air cooled refrigerant condensers/  

KVN 
 

 Ventilator-Konvektoren zur Raumklimatisierung/ Fan coil units for room airconditioning/ 
HKN/S/D, HKNI/L, HKNDI/L 

 

die grundlegenden Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfüllen. Folgende Anforderungen nach 
Anhang I der Richtlinie sind angewandt und eingehalten: 
meet the basic requirements of the directive of machinery 2006/42/EG. The following requirements according to Annex I are applied and complied. 

 

 General principe Nr.1. 

 Nr. 1.3.4, 1.3.7. 
 

Die Inbetriebnahme ist solange untersagt, bis festgestellt wurde, dass die Maschine, in die dieses 
Maschinenteil eingebaut werden soll, gegebenenfalls den Bestimmungen der EG Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG entspricht. 
The machine in which the part is incorporated mustnôt be put into service until the conformity of itself according to EC Machinery directive 2006/42/EC has been 
declared. 

 

Die verwendeten Einzelkomponenten sind konform mit den jeweiligen auf sie zutreffenden folgenden weiteren   
EG-Richtlinien: 2006/95/EG (Niederspannung), 2004/108/EG (EMV) und 97/23/EG (Druckgeräte). 
The incorporated component parts are in conformity with the following additional EC Directives: 2006/95/EC (Low Voltage), 2004/108/EC (EMC) and 97/23/EC 
(Pressure Equipment). 

 

 Die speziellen technischen Unterlagen nach Anhang VII Teil B wurden vorbereitet. 
The special technical files according to annex VII section B have been prepared. 

 

 Die Montageanleitung nach Anhang VI wurde verfasst. 
The mounting instructions according to annex VI has been written. 
 
 

 Montageanleitung und Einbauerklärung sind der unvollständigen Maschine beigelegt. 
Mounting instructions and declaration of incorporation are attached to the machine. 
 

 

 

Einzelstaatlichen Stellen werden auf begründeten Antrag, die speziellen Unterlagen zur unvollständigen 
Maschine, innerhalb einer angemessenen Frist übermittelt. Die Dokumente werden auf dem Postweg 
zugesandt. 
The technical special files will be transmitted to officials by founded claim within in an adequate time. The documents will be sent by mail. 

 

Dokumentationsverantwortlicher ist: Andreas Binder, Lindenstr. 27- 31, 70839 Gerlingen, Deutschland. 
Responsible for documentation is: Andreas Binder, Lindenstr. 27- 31, 70839 Gerlingen, Germany. 

 

1 Einbauerklärung 1 Declaration of incorporation 

Walter Roller GmbH & Co. 
Lindenstrasse 27- 31 

70839 Gerlingen, Germany 
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2 Einleitung 

 Die deutsche Fassung der Montageanleitung ist das Original. 

 Alle Sicherheitstexte und Hinweise sind kursiv gesetzt. 

 Bewahren Sie diese Montageanleitung auf, sie ist Teil der 
Dokumentation der Anlage. 

 Die jeweils aktuelle Fassung dieser Montageanleitung kann auf 
unserer Website http://www.walterroller.de heruntergeladen werden. 

2 Introduction 

 This mounting instruction is a translation of the german original 
Montageanleitung. 

 All safety information and advice is printed in italics. 

 Keep these instructions; they are part of the plant. 

 You can download the latest revision of these mounting 
instructions on our website http://www.walterroller.com. 

 

3 Lagerung 

 Anlage bis zur Montage trocken und wettergeschützt in sauberer 

Umgebung in der Originalverpackung lagern. Wir empfehlen eine 
maximale Lagerdauer von einem Jahr. 

3 Storage 

 The unit has to be warehoused dry and weather protected in the 

original packing until installation. We recommend a maximum 
storage period of one year. 

 

4 Transport 

 Zum Transport sollte die Originalverpackung verwendet werden. 

 Nur an den vorgesehenen Transportvorrichtungen mit geeignetem 
Hebezeug transportieren. Gewichtangabe siehe Kapitel 11- 14. 

 Anlage vorsichtig transportieren, Schläge und Stöße vermeiden. 

4 Shipping 

 The original packing should be used for transport. 

 The cooler should only be moved with intended lifting device using 
appropriate fixtures. For weight specifications see chapter 11- 14. 

 Move the unit carefully to avoid jolts and impacts. 

 
 

http://www.walterroller.de/
http://www.walterroller.com/
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5 Sicherheitssymbole 

 

Vorsicht! 
Bei Nichteinhaltung der Vorschriften droht Verletzung und 
Todesgefahr. 

 

Vorsicht! 
Bei Nichteinhaltung der Vorschriften droht durch 
Hochspannung Verletzungs- oder Todesgefahr. 

 

Achtung! 
Gesetze und Vorschriften müssen eingehalten werden. 

 

Hinweis 
auf sicherheitsgerechten Transport! 

 

Hinweis 
auf sicherheitsgerechte Wartung! 

 

5 Safety signs 

 

Caution! 
Risk of injury or peril to life if instructions arenôt followed. 

 

 

Caution! 
Risk of injury or peril to life from high voltage if 
instructions arenôt followed. 

 

Attention! 
Laws and regulations have to be obeyed. 

 

Advice 
for safe transport! 

 

Advice 
for safe servicing! 

 

 

6 Sicherheitsvorschriften 

1.Vorschriften  

 Bei der Montage und Inbetriebnahme sind alle Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften sowie die Richtlinien und Normen im 
Einbauland zu beachten. 

 

2. Persönliche  
Voraussetzungen 

 Die Anlage darf nur von autorisiertem und qualifiziertem 
Fachpersonal montiert und gewartet werden. 

 Der Elektroanschluss darf nur von einer Elektrofachkraft gemäß 
den elektro-technischen Regeln vorgenommen werden. 

 Als qualifiziertes Fachpersonal gilt, wer mit dem beschriebenen 
Produkt vertraut ist und auf Grund seiner fachlichen Ausbildung, 

Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlägigen 
Bestimmungen, die ihm übertragenen Arbeiten beurteilen und 
mögliche Gefahren erkennen kann. 

 

3.  Persönliche  
Schutzausrüstung 

 Die Schutzausrüstung bei Montage und Wartung muss den 
sicherheitstechnischen Vorschriften entsprechen. 

4.  Unfallschutz  

 Bei Montage, Wartung und Reparatur muss der Gefahrenbereich 

für unbefugte Personen, insbesondere Kinder, weiträumig 
abgesichert werden. 

 Vor allen Arbeiten an der Anlage Strom abschalten und gegen 
unbefugtes Einschalten sichern. 

 Vorsicht an Wänden und Decken in denen Strom-, Gas- und 

Wasserleitungen verlegt sein könnten. 
 

5. Eigenmächtige Umbauten  

 Umbauten und Veränderungen an der Anlage sind nicht gestattet. 

6. Sicherheit  

 Nach dem Einbau in die Kälteanlage müssen die vom Gerät 
ausgehenden Sicherheitsrisiken nochmals bewertet werden. 

Achtung!  

Bei Nichteinhaltung der Vorschriften droht Gefahr 
für Leib und Leben. 

6 Safety regulations 

1. Regulations   

 During installation and start-up, all regulations for safety and 
accident prevention as well as rules and standards of the individual 
country have to be observed. 

 

2.  Personal  
qualification 

 The unit may only be mounted and serviced by authorized and 
skilled personnel. 

 The electrical connection may only be made by a licensed 
electrician according to the electro technical regulations. 

 Skilled personal is who is familiar with the described product and is 
able to recognize possible dangers at the assigned tasks because of 

his professional education, experience and knowledge of the 
relevant regulations. 

 

3.  Personal protective   
equipment 

 The protective equipment for mounting and servicing has to comply 

with the security regulations. 
 

4.  Accident prevention  

 During mounting, servicing and repairing the danger area has to be 
guarded safely from unauthorized persons, especially children. 

 Prior to working on the unit, switch- off electricity and secure 
against unauthorized connecting. 

 Be careful with walls and ceilings which could possibly contain 

electric wires or gas and water piping. 
 

5. Unauthorized modification  

 Modifications and alterations on the unit are not allowed. 

6. Safety  

 After the incorporation into the refrigeration plant the safety risks of 
the unit have to be rerated. 

Attention!   

Not observing regulations means danger for life 
and limb. 
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7 Ausführung und Lieferumfang 
Standardausführung: 

Grundgerät (ohne Gehäuse) mit Einkreiswärmeaustauscher, 
Schallisolierung und Luftfilter in Wand- oder Deckenausfürhung für 

reinen Umluftbetrieb ohne zusätzliche Einbauten. Ventilatoren auf 
Anschlussdose verdrahtet. 

Zusatzeinrichtungen: 

 Zweikreiswärmeaustauscher für den wechselseitigen Betrieb mit 
Kältemittel und Warmwasser (Ausführung 1) oder Kaltwasser und 

Warmwasser (Ausführung 2). 

 Außenlufteinrichtung für Außenluft-/ Umluftbetrieb 30 ï 100% mit 

Frostschutzthermostat. 

 Elektrische Zusatzheizung mit Sicherheitsthermostataen. 

 Hintere Gehäuseabdeckung für HKN/ HKNL/ HKNI. 

 Rückseitige Gehäuseabdeckung für HKND/ HKNDL/ HKNDI. 

 Ventilausrüstung mit 2- oder 3- Wege- Ventilen und Antrieb. 

 Raumtemperaturregler in Standardausführung Typ RDG oder 

Einzelraumregelung Typ RCN. 

 Kondensatpumpe eingebaut. 

 Korrosionschütz für Wärmeaustauscher und Grundgerät. 

 Gehäuse 

Anschlussmöglichkeiten: 

 Kaltwassersätze 

 Warmwasserheizungen 

 Kälteanlagen (Direktverdampfung) 

 Wärmepumpen 

7 Execution and scope of delivery 

Standard design: 

Basic unit (without housing) including single- circuit heat 
exchanger, sound insulation and air filter in wall or ceiling version 

for circulating air operation without additional equipment. Fans 
wired to terminal box. 

Extras: 

 Dual- circuit heat exchanger for alternating operating of refrigerant 
and hot water (version 1) or chilled water and hot water (version 2). 

 Outdoor air device for 30 ï 100 % outdoor to circulating air 
operation equipped with antifreezing thermostat. 

 Electric booster heater equipped with safety thermostat. 

 Rear cover for housing HKN/ HKNL/ HKNI. 

 Cover plate for back housing HKND/ HKNDL/ HKNDI. 

 Valve equipment with driven 2- or 3 way valves. 

 Room temperature controller standard version type RDG or 
individual room controller type RCN. 

 Condensate pump, built- in. 

 Protection against corrosion for heat exchanger and basic unit. 

Supply possibilities: 

 Water chillers 

 Water heating systems 

 Refrigerating plants (DX) 

 Heat pumps 

8 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Einsatzbereich: 

 Klimatisierung von Büro- und Verwaltungsgebäuden, Schulen, 
Gaststätten, EDV-, Wohn- und Verkaufsräumen, Hotels, Laboratorien 

und Arztpraxen. 

 Betrieb mit Umluft, Außenluft, Mischluft. 

 Funktionen: Belüften, Heizen, Kühlen, Entfeuchten und Filtern der 

Raumluft. 

 Die Montage und der Anschluss muss nach dieser Anleitung 
erfolgen. 

 Der Gebläsekonvektor darf nur in technisch einwandreiem Zustand 
der Kühl/- Heizanlage betrieben werden. 

 Der Gebläsekonvektor darf nicht in der Nähe von brennbaren 

Stoffen und Komponenten betrieben werden. 

 Der Gebläsekonverktor darf nicht in explosiver Atmosphäre 

betrieben werden. 

 Der Gebläsekonvektor darf keine sicherheitsrelevanten Aufgaben 

übernehmen. 

 Folgende Luftverunreinigungen sind zu meiden: 

ü Abrasive (abtragende) Partikel. 

ü Stark korrosiv wirkende Verunreinigungen z.B. Salznebel. 

ü Hohe Staubbelastung z.B. Absaugung von Sägespänen. 

ü Brennbare Gase/ Partikel. 

Heizen: 

 Mit Warmwasser, wahlweise mit Elektroheizung. 

Mit elektrischer Heizung besteht Ventilatorstufenbegrenzung! 
(Siehe Kapitel Elektrische Zusatzheizung) 

Kühlen: 

 Mit Kaltwasser oder Kältemittel (R134a, R404A, R507A, R407C, 
andere Kältemittel auf Anfrage). 

 Die Anlage ist für alle Kältemittel der Sicherheitsgruppe A1 nach EN 
378-1 geeignet. Diese Kältemittel sind in der Druckgeräterichtlinie der 
Gruppe 2 zugeordnet. 

 Zulässiger Betriebsdruck PS siehe Typenschild. 

Filtern: 

 Von Raum- und Außenluft. Güteklasse G3 nach EN 779. 

Alle nicht bestimmungsgemäßen Verwendungen sind verboten! 

8 Intended application 
Application range: 

 Air conditioning of office and administration  buildings, schools, 
restaurants, computer rooms, living an sales rooms, hotels, 

laboratories and medical centers. 

 Operation with circulating air, outdoor air or mixed air. 

 Functions: Ventilation, heating, cooling, dehumidifying and filtering 

of room air. 

 Mounting and connection have to be done according to these 
instructions. 

 The fan coil unit may only be operated with technically 
unobjectionable refrigeration or heating plant. 

 The cooler may not be run next to flammable materials or 

components. 

 The cooler may not be run in explosive ambient. 

 The cooler mustnôt take over security relevant duties. 

 The following pollutions of the air have to be avoided: 

ü Abrasive particles. 

ü Strong corrosive pollutions e.g. salt spray mist. 

ü High dust loading, e.g. exhaustion of saw dust. 

ü Flammable gases/ particles. 

Heating: 

 With hot water, optional electric heater. 

Respect the fan speed limit if heating by electric heaters! 
(See chapter electric booster heating.) 

Cooling: 

 With chilled water or refrigerant (R134a, R404A, R507A, R407C, 
other refrigerants on request). 

 The unit is suitable for all refrigerants of safety group A1 according 
to EN 378-1. These refrigerants are assigned to group 2 in the 
Pressure Equipment Directive (PED).  

 Allowable operating pressure PS see type plate. 

Filter: 

 Filtering of room air and outdoor air. Filter class G3 according to 
EN 779. 

Use for purpose other than designed for is forbidden! 

9 Einsatzgrenzen 

 Max. Betriebsdruck, Betriebsspannung un Leistungsaufnahme 
siehe Typenschild. 

 Max. Ausblastemperatur 75 °C (Verbrennungsgefahr)! 

9 Limits of usage 

 Max. operating pressure, operating voltage and power 
consumption see type plate. 

 Max. air blow out temperature 75°C (Danger of burning)! 
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10 Gehäuse 

Abmessungen, Gewichte HKN/ HKND 

1. Gehäuse: 

Universalgehäuse -  verwendbar für HKN und HKND. 

2. Umluftansauggitter: 

Abklappbares Luftausblasgitter zum leichten Auswechseln des 
Luftfilters. 

3. Luftausblasgitter: 

Herausnehmbares Luftausblasgitter, der Ausblaswinkel kann durch 
Wenden des Gitters verstellt werden (± 14°). 

4. Halterung: 

Zur Befestigung des Gehäuses am Grundgerät (verdeckt 
angeordnet). 

10 Housing 

Dimensions, Weights HKN/ HKND 

1. Housing: 

Universal housing ï suitable for HKN and HKND. 

2. Circulating air grille: 

Hinged circulating air grill for easy replacement of the air filter. 

3. Air outlet grille: 

Removeable air outlet grille, the air discharge ankle is adjustable by 
reversing the grille (± 14°). 

4. Fixture: 

For attachment of housing to basic unit (attachment points 
concealed). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gehäuse Länge A Gewicht 

Housing Length A Weight 

HKN/D mm kg 

200 955 12 

400 1 260 14 

600 1 565 17 

700 1 565 17 
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Abmessungen, Gewichte HKN/D/I/L 

1. Gehäuse: 

Universalgehäuse - verwendbar für HKNI/L und HKNDI/L. 
Material: Stahlblech senzimirverzinkt, lichtgrau (RAL 7035) 

pulverbeschichtet (weiß als Sonderausführung auf Anfrage), 
korrosionsbeständig, schlag- und kratzfest. Innenseite mit 
Schalldämmmatten ausgekleidet zur Reduzierung des Schallpegels. 

2. Umluftansauggitter: 

Abklappbares Luftausblasgitter zum leichten Auswechseln des 
Luftfilters. 
Material: AlMg- Legierung, Oberfläche schwarz eloxiert. 

3. Luftausblasgitter: 

Herausnehmbares Luftausblasgitter, der Ausblaswinkel kann durch 
Wenden des Gitters verstellt werden (± 30°). 
Material: AlMg- Legierung, Oberfläche schwarz eloxiert. 

4. Serviceklappen 

5. Abnehmbare Seitenteile (optional): 

Für einfachen Servicezugang. 

6. Halterung: 

Zur Befestigung des Gehäuses am Grundgerät (verdeckt 
angeordnet). 

Dimensions, Weights HKN/D/I/L 

1. Housing: 

Universal housing ï suitable for HKNI/L and HKNDI/L. 
Material: Hot- dip galvanized sheet steel, light grey (RAL 7035) 
powder coated (special version white powder coated on request), 

corrosion- resistant, impact and scratchproof. Inside lined with 
sound- absorbing panels for low sound level. 

2. Circulating air grille: 

Hinged circulating air grill for easy replacement of the air filter. 
Material: AlMg- alloy, black anodized finish. 

3. Air outlet grille: 

Removeable air outlet grille, the air discharge ankle is adjustable by 
reversing the grille (± 30°). 
Material: AlMg- alloy, black anodized finish. 

4. Service flaps 

5. Detachable emd panels (optional): 

For easy service access. 

6. Fixture: 

For attachment of housing to basic unit (attachment points 
concealed). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gehäuse Länge A Gewicht 

Housing Length A Weight 

HKN/D/I/L mm kg 

800 1 680 22 

1000 1 980 25 

1200 2 280 28 

1400 2 780 33 
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11 Grundgerät HKN 

Abmessungen, elektrische Anschlusswerte, 
Gewichte, Schalldruckpegel 

11 Basic unit HKN 

Dimensions, electric loads, weights, sound 
pressure levels 

 

 

 

Grundgerät Abmessungen in mm Radialgebläse ~ 230 V, 50/ 60 Hz Gewicht Schalldruck 

Basic unit Dimensions in mm Radial blower ~ 230 V, 50/ 60 Hz Weight Sound pressure 

     
Anzahl Leistung Stromaufn. Drehzahl 

  

     
Number Input cap. Curr. Cons. r.p.m. 

  

HKN A B C D 
 

W A min
-1

 kg dB(A) 

200 870 660 640 470 1 65/     68 0,29/ 0,30 780/ 710 26 18 - 46 

400 1 170 960 940 770 2* 85/   100 0,38/ 0,44 750/ 760 32 19 - 47 

600 1 470 1 260 1 240 1 070 2* 85/   100 0,38/ 0,44 750/ 760 38 18 - 46 

700 1 470 1 260 1 240 1 070 3** 150/ 168 0,67/ 0,74 750/ 760 41 23 - 50 

* 1 Doppel- Radialgebläse ** 1 Doppel- Radialgebläse + 1 Einzel- Radialgebläse 
* 1 Dual radial blower unit ** 1 Dual radial blower unit + 1 single radial blower 

 

Schalldruckpegel in 1 m Abstand (Grundgerät mit Filter und Gehäuse) 
Sound pressure levels at a distance of 1 m (Basic unit with air filter and housing) 
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Grundgerät HKN 

1. Grundgerät: 

Material: Stahlblech sendzimirverzinkt. 

2. Wärmeaustauscher: 

Kupferrohre Ø 10 mm, Rohrabstand 25 mm x 21,65 mm, versetzt. 
Aluminium- Lamellen, Lamellenabstand 2,5 mm. Druckprüfung mit 

Luft und Dichtheitsprüfung in Wasser entsprechend 
Druckgeräterichtlinie 97/23/EG. 
Ausführung für Wasser: PS 16 bar mit Entlüftungsventil 1/8ǌ (durch 

Demontage des Luftausblasgitters leicht zugänglich). 
Ausführung für Kältemittel: PS 25 bar. 

3. Tropfschale: 

Ablauf vorne links (Umbau auf rechts vor Ort möglich). Material: 

Stahlblech sendzimirverzinkt, pulverbeschichtet, isoliert gegen 
Kondensatbildung. 

4. Radialgebläse: 

Extrem leise, Material: Gehäuse aus PP, Lüfterrad und Aufhängung 

aus PA. 5- stufiges Gebläse mit integriertem Außenläufermotor und 
beidseitig schwingungsisolierter Motoraufnahme, Einphasenmotor 
230 V, 50/ 60 Hz mit Thermokontakt, intern verdrahtet 

(Sonderausführung Thermokontakt herausgeführt auf Anfrage). 
Elektrische Ausführung entsprechend EN 60335-1. 
Schutzart IP 44 nach EN 60034-5. 

5. Luftfilter: 

Trockenschichtfilter, nach vorne herausnehmbar. Güteklasse G3 
nach EN 779. 

6. Anschlüsse Wäremaustauscher: 

Links (rechts als Sonderausführung auf Anfrage). 
Abmessungen siehe Seite 16 und 17. 

7. Seitliche Kondensatwanne Wandausführung: 

Mit Ablaufstutzen R3/4ǌ aus Polyamid. 
Material: Stahlblech sendzimirverzinkt, pulverbeschichtet. 

8. Elektrischer Schaltkasten: 

Standardmäßig bei elektrischer Zusatzheizung sowie allen 
Ausführungen mit Einzelraumregelung Type RCN. 

9. Anschlussdose: 

Zur Verdrahtung der Ventilatoren bei Standardausführung für reinen 
Umluftbetrieb ohne zusätzliche Einbauten. Schutzart IP 54. 

10. Wandbefestigung: 

Zur Montage der Klimageräte an der Wand sind an der Rückseite der 
Klimageräte Schlüssellöcher angebracht. Geeignete 
Verbindungsmittel (Schrauben, Dübel) entsprechend der Wand oder 
des Trägers wählen. 

Basic unit HKN 

1. Basic unit: 

Material: Hot- dip galvanized sheet steel. 

2. Heat exchanger: 

Copper tubes Ø 10 mm, tube spacing 25 mm x 21,65 mm, 

staggered. Aluminium fins, fin spacing 2.5 mm. Pressure test with 
air and leak test under water according to Pressure Equipment 
Directive 97/23/EC. 

Water version: PS 16 bar with bleeder valve 1/8ǌ (easily accessible 
by removing air outlet grille). 
Refrigerant version: PS 25 bar. 

3. Drain pan: 

Drainage to the left at the front (Change to the right possible on 
site). Material: Hot- dip galvanized sheet steel, powder coated, 
insulated against condensate formation. 

4. Radial blower: 

Extreme silent, material: Housing made of PP, impeller and 
suspension made of PA. 5- speed blower with integrated external 
rotor motor and anti vibration motor suspension on both sides, 

single phase motor 230 V, 50/ 60 Hz with internal wired thermal 
contact (special version with free thermal contact on request). 
Electric design according to EN 600335-1. 
Protection class IP 44 according to EN 60034-5. 

5. Air filter: 

Dry- tape layer filter, removeable to the front. Filter class G3 
according to EN 779. 

6. Connections of heat exchanger: 

Left- hand (right- hand on as special version on request). 
Dimensions see page 16 and 17. 

7. Side condensate pan, wall version: 

With drain union R3/4ǌ made of polyamide. 
Material: Hot- dip galvanized sheet steel, powder coated. 

8. Control box: 

Standard at versions with electric booster heater or at all versions 
with individual room controller type RCN. 

9. Terminal box: 

For wiring blowers at standard design for circulating air operation 
without additional equipment. Protection class IP 54. 

10. Wall fixation: 

For the assembly of the fan coil unit at the wall keyholes are 

attached at the back of the fan coil units. Select suitable connecting 
devices (screws, dowels) according to the wall or carrier. 
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12 Grundgerät HKN/I/L 

Abmessungen, elektrische Anschlusswerte, 
Gewichte, Schalldruckpegel 

12 Basic unit HKN/I/L 

Dimensions, electric loads, weights, sound 
pressure levels 

 

 

 

Grundgerät Abmessungen in mm Radialgebläse ~ 230 V, 50/ 60 Hz Gewicht Schalldruck 

Basic unit Dimensions in mm Radial blower ~ 230 V, 50/ 60 Hz Weight Sound pressure 

      
Anzahl Leistung Stromaufn. Drehzahl 

  

      
Number Input cap. Curr. Cons. r.p.m. 

  

HKNI A B C D E 
 

W A min
-1

 kg dB(A) 

800 1590 1340 1200 1260 1383 2 180/ 230 0,80/ 1,02 1330/ 1510 53 32 - 52 

1000 1890 1640 1500 1560 1683 3 270/ 345 1,20/ 1,53 1330/ 1510 64 33 - 53 

1200 2190 1940 1800 1860 1983 4 360/ 460 1,60/ 2,04 1330/ 1510 75 35 - 55 

1400 2690 2440 2300 2360 2483 5 450/ 575 2,00/ 2,55 1330/ 1510 90 36 - 56 

HKNL 
           

800 1590 1340 1200 1260 1383 2 130/ 136 0,58/ 0,60 780/ 710 53 20 - 45 

1000 1890 1640 1500 1560 1683 3 195/ 204 0,87/ 0,90 780/ 710 64 23 - 48 

1200 2190 1940 1800 1860 1983 4 260/ 272 1,17/ 1,20 780/ 710 75 24 - 49 

1400 2690 2440 2300 2360 2483 5 325/ 340 1,45/ 1,50 780/ 710 90 25 - 50 

Schalldruckpegel in 1 m Abstand (Grundgerät mit Filter und Gehäuse) 
Sound pressure levels at a distance of 1 m (Basic unit with air filter and housing) 
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Grundgerät HKN/I/L 

1. Grundgerät: 

Material: Stahlblech sendzimirverzinkt. 

2. Wärmeaustauscher: 

Kupferrohre Ø 15 mm, Rohrabstand 40 mm x 35 mm, versetzt. 
Aluminium- Lamellen, Lamellenabstand 2,5 mm. Druckprüfung mit 

Luft und Dichtheitsprüfung in Wasser entsprechend 
Druckgeräterichtlinie 97/23/EG. 
Ausführung für Wasser: PS 16 bar mit Entlüftungsventil 1/8ǌ 

(zugänglich über Serviceklappen). 
Ausführung für Kältemittel: PS 25 bar. 

3. Tropfschale: 

Ablauf links. Material: Stahlblech sendzimirverzinkt, 
pulverbeschichtet, isoliert gegen Kondensatbildung. 

4. Radialgebläse: 

Extrem leise, Material: Gehäuse aus PP, Lüfterrad und Aufhängung 
aus PA. 5- stufiges Gebläse mit integriertem Außenläufermotor und 

beidseitig schwingungsisolierter Motoraufnahme, Einphasenmotor 
230 V, 50/ 60 Hz mit Thermokontakt, intern verdrahtet 
(Sonderausführung Thermokontakt herausgeführt auf Anfrage). 

Elektrische Ausführung entsprechend EN 60335-1. 
Schutzart IP 44 nach EN 60034-5. 

5. Luftfilter: 

Trockenschichtfilter, nach vorne herausnehmbar. Güteklasse G3 
nach EN 779. 

6. Isolierung gegen Kondensatbildung 

7. Schallisolierung: 

Schalldämmplatten im Gebläseraum für besonders geräuscharmen 
Betrieb. 

8. 9. Anschlüsse Wärmeaustauscher: 

Links (rechts als Sonderausführung auf Anfrage). Abmessungen 
siehe Seite 18 und 19. 

10. Tropfblech Kondensat 

11. Elektrischer Schaltkasten: 

Im Lieferumfang bei elektrischer Zusatzheizung sowie allen 

Ausführungen mit Einzelraumregelung Type RCN. Bei 
Standardausführung für reinen Umluftbetrieb ohne zusätzliche 
Einbauten Gebläse verdrahtet auf Anschlussdose (Schutzart IP54) 

12. Befestigung Gehäuse am Grundgerät 

13. Wandbefestigung für Schrauben M8 

Basic unit HKN/I/L 

1. Basic unit: 

Material: Hot- dip galvanized sheet steel. 

2. Heat exchanger: 

Copper tubes Ø 15 mm, tube spacing 40 mm x 35 mm, staggered. 

Aluminium fins, fin spacing 2.5 mm. Pressure test with air and leak 
test under water according to Pressure Equipment Directive 
97/23/EC. 

Water version: PS 16 bar with bleeder valve 1/8ǌ (accessible 
through service flaps). 
Refrigerant version: PS 25 bar. 

3. Drain pan: 

Drainage to the left Material: Hot- dip galvanized sheet steel, 
powder coated, insulated against condensate formation. 

4. Radial blower 

Extreme silent, material: Housing made of PP, impeller and 

suspension made of PA. 5- speed blower with integrated external 
rotor motor and antiv vibration motor suspension on both sides, 
single phase motor 230 V, 50/ 60 Hz with internal wired thermal 

contact (special version with free thermal contact on request). 
Electric design according to EN 60335-1. 
Protection class IP 44 according to EN 60034-5. 

5. Air filter: 

Dry- tape layer filter, removeable to the front. Filter class G3 
according to EN 779. 

6. Insulation against condensate formation 

7. Sound insulation: 

Sound- absorbing panels in blower compartment for very low noise 
operation. 

8. 9. Connections of heat exchanger: 

Left- hand (right- hand as special version on request). Dimensions 
see page 18 and 19. 

10. Condensate drip plate 

11. Control box: 

Part of the extent of delivery at versions with electric booster heater 
or at all versions with individaul room controller type RCN. At 
standard design for circulating air operation withput additional 
equipment blower wired to terminal box (protection class IP 54). 

12. Fastening housing to basic unit 

13. Wall fastening for screws M8 
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13 Grundgerät HKND 

Abmessungen, elektrische Anschlusswerte, 
Gewichte, Schalldruckpegel 

13 Basic unit HKND 

Dimensions, electric loads, weights, sound 
pressure levels 

 

 

 

Grundgerät Abmessungen in mm Radialgebläse ~ 230 V, 50/ 60 Hz Gewicht Schalldruck 

Basic unit Dimensions in mm Radial blower ~ 230 V, 50/ 60 Hz Weight Sound pressure 

     
Anzahl Leistung Stromaufn. Drehzahl 

  

     
Number Input cap. Curr. Cons. r.p.m. 

  

HKND A B C D 
 

W A min
-1

 kg dB(A) 

200 870 660 640 470 1 65/     68 0,29/ 0,30 780/ 710 26 18 - 46 

400 1 170 960 940 770 2* 85/   100 0,38/ 0,44 750/ 760 32 19 - 47 

600 1 470 1 260 1 240 1 070 2* 85/   100 0,38/ 0,44 750/ 760 38 18 - 46 

700 1 470 1 260 1 240 1 070 3** 150/ 168 0,67/ 0,74 750/ 760 41 23 - 50 
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Grundgerät HKND 

1. Grundgerät: 

Material: Stahlblech sendzimirverzinkt. 

2. Wärmeaustauscher: 

Kupferrohre Ø 10 mm, Rohrabstand 25 mm x 21,65 mm, versetzt. 
Aluminium- Lamellen, Lamellenabstand 2,5 mm. Druckprüfung mit 

Luft und Dichtheitsprüfung in Wasser entsprechend 
Druckgeräterichtlinie 97/23/EG. 
Ausführung für Wasser: PS 16 bar mit Entlüftungsventil 1/8ǌ (durch 

Demontage des Luftausblasgitters leicht zugänglich). 
Ausführung für Kältemittel: PS 25 bar. 

3. Tropfschale: 

Ablauf vorne links (Umbau auf rechts vor Ort möglich). Material: 

Stahlblech sendzimirverzinkt, pulverbeschichtet, isoliert gegen 
Kondensatbildung. 

4. Radialgebläse: 

Extrem leise, Material: Gehäuse aus PP, Lüfterrad und Aufhängung 

aus PA. 5- stufiges Gebläse mit integriertem Außenläufermotor und 
beidseitig schwingungsisolierter Motoraufnahme, Einphasenmotor 
230 V, 50/ 60 Hz mit Thermokontakt, intern verdrahtet 

(Sonderausführung Thermokontakt herausgeführt auf Anfrage). 
Elektrische Ausführung entsprechend EN 60335-1. 
Schutzart IP 44 nach EN 60034-5. 

5. Luftfilter: 

Trockenschichtfilter, nach vorne herausnehmbar. Güteklasse G3 
nach EN 779. 

6. Anschlüsse Wäremaustauscher: 

Links (rechts als Sonderausführung auf Anfrage). 
Abmessungen siehe Seite 16 und 17. 

7. Seitliche Kondensatwanne Wandausführung: 

Mit Ablaufstutzen R3/4ǌ aus Polyamid. 
Material: Stahlblech sendzimirverzinkt, pulverbeschichtet. 

8. Elektrischer Schaltkasten: 

Standardmäßig bei elektrischer Zusatzheizung sowie allen 
Ausführungen mit Einzelraumregelung Type RCN. 

9. Anschlussdose: 

Zur Verdrahtung der Ventilatoren bei Standardausführung für reinen 
Umluftbetrieb ohne zusätzliche Einbauten. Schutzart IP 54. 

10. Wandbefestigung: 

Zur Montage der Klimageräte an der Wand sind an der Rückseite der 
Klimageräte Schlüssellöcher angebracht. Geeignete 
Verbindungsmittel (Schrauben, Dübel) entsprechend der Wand oder 
des Trägers wählen. 

Basic unit HKND 

1. Basic unit: 

Material: Hot- dip galvanized sheet steel. 

2. Heat exchanger: 

Copper tubes Ø 10 mm, tube spacing 25 mm x 21,65 mm, 

staggered. Aluminium fins, fin spacing 2.5 mm. Pressure test with 
air and leak test under water according to Pressure Equipment 
Directive 97/23/EC. 

Water version: PS 16 bar with bleeder valve 1/8ǌ (easily accessible 
by removing air outlet grille). 
Refrigerant version: PS 25 bar. 

3. Drain pan: 

Drainage to the left at the front (Change to the right possible on 
site). Material: Hot- dip galvanized sheet steel, powder coated, 
insulated against condensate formation. 

4. Radial blower 

Extreme silent, material: Housing made of PP, impeller and 
suspension made of PA. 5- speed blower with integrated external 
rotor motor and antiv vibration motor suspension on both sides, 

single phase motor 230 V, 50/ 60 Hz with internal wired thermal 
contact (special version with free thermal contact on request). 
Electric design according to EN 60335-1. 
Protection class IP 44 according to EN 60034-5. 

5. Air filter: 

Dry- tape layer filter, removeable to the front. Filter class G3 
according to EN 779. 

6. Connections of heat exchanger: 

Left- hand (right- hand on as special version on request). 
Dimensions see page 16 and 17. 

7. Side condensate pan, wall version: 

With drain union R3/4ǌ made of polyamide. 
Material: Hot- dip galvanized sheet steel, powder coated. 

8. Control box: 

Standard at versions with electric booster heater or at all versions 
with individual room controller type RCN. 

9. Terminal box: 

For wiring blowers at standard design for circulating air operation 
without additional equipment. Protection class IP 54. 

10. Wall fixation: 

For the assembly of the fan coil unit at the wall keyholes are 

attached at the back of the fan coil units. Select suitable connecting 
devices (screws, dowels) according to the wall or carrier. 
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14 Grundgerät HKNDI/L 

Abmessungen, elektrische Anschlusswerte, 
Gewichte, Schalldruckpegel 

14 Basic unit HKNDI/L 

Dimensions, electric loads, weights, sound 
pressure levels 

 

 

 

Grundgerät Abmessungen in mm Radialgebläse ~ 230 V, 50/ 60 Hz Gewicht Schalldruck 

Basic unit Dimensions in mm Radial blower ~ 230 V, 50/ 60 Hz Weight Sound pressure 

            Anzahl Leistung Stromaufn. Drehzahl     

            Number Input cap. Curr. Cons. r.p.m.     

HKNDI A B C D E   W A min
-1

 kg dB(A) 

800 1590 1383 1345 1200 603 2 180/ 230 0,80/ 1,02 1330/ 1510 53 32 - 52 

1000 1890 1683 1645 1500 753 3 270/ 345 1,20/ 1,53 1330/ 1510 64 33 - 53 

1200 2190 1983 1945 1800 903 4 360/ 460 1,60/ 2,04 1330/ 1510 75 35 - 55 

1400 2690 2483 2445 2300 1153 5 450/ 575 2,00/ 2,55 1330/ 1510 90 36 - 56 

HKNDL                       

800 1590 1340 1200 1260 603 2 130/ 136 0,58/ 0,60 780/ 710 53 20 - 45 

1000 1890 1640 1500 1560 753 3 195/ 204 0,87/ 0,90 780/ 710 64 23 - 48 

1200 2190 1940 1800 1860 903 4 260/ 272 1,17/ 1,20 780/ 710 75 24 - 49 

1400 2690 2440 2300 2360 1153 5 325/ 340 1,45/ 1,50 780/ 710 90 25 - 50 

 

 

 

 


















